
İBN MÜHENNA SÖZLÜÖÜ VE BU SÖZLÜKTE "KADıN" VE 

"KADıN AKRABALIK ADLARı" İçİN KULLANILAN SÖZLER 

Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ<*) 

Zamanımıza kadar gelebilen Türk dili ile ilgili eserlerden biri de 

Cemaıeddin İbnü'l-Mühenna'mn"Kitdbü Hilyeti'l-İnsdn ve Hulbeti'l

Lisdn" adlı lügat kitabıdır. Müellif hakkında kesin ve ayrıntılı bilgilere 

sahip degiliz. Aslen Arap oldugu kafidir. Son bilgi ve verilerin ışıgı 

altında. M. XIV. yüzyılın son yarısı ile XV. yüzyılın ilk yarısı 

ortalarında yaşadıgmı söyleyebiliriz. Eseri ilk defa ilim alemine 

kazandıran Rus türkologu P.M.Melioranskiy. istifade ettigi 

nüshalarda yazarın adı yer almadıgmdan. onun adını tayin 

edememiştir. Daha sonraları. İstanbul'da bulunan diger bir nüshanm 

Kilisli Muallim Rifat [Bilge] tarafından yayımlanmasiyle (İstanbul 

1340/1922). eserin rnüell1fi tesbit edilebilmiştir. Bu son baskıda. 

kitabm başlıgının hemen altında "es-Seyyid Cemaleddin İbnü'l

Mühenna" adı okunmaktadır. Ancak tam isim ve nesep silsilesinin 

burada kaydedilmernesi. onun hüviyet ve şahsiyetini tam olarak 

belirlemede birtakım güçlükler dogurmuştur. Eseri yayınlayan Kilisli 

Muallim Rifat, yazdıgı "Mukaddime" de Müellifin tam adını ve 

şahsiyetini tayin etmege çalışmış fakat kesin bir sonuca varamamıştır. 

Kitabın basımı biterken, bu "Mukaddime" ye ekledigi yarım sayfalık 

"Labika" da ( s. "h" ) belirttlgine göre o, "Mukaddime" yi yazdıktan 

sonra, tanınmış bilgin Ali Emin Efendi ile görüşmüş, ona lügati 

bitirdigini fakat müellifini tayin edemedigini ifade etmiş; Ali Emin 

(0) Atatürk Universitesi ilahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 
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Efendi de kitabın müellifininin .. 'Umdetil'Z-Tdllb fl Ensdbi Ali Ebi 

Tdlib .. in yazan İbn Mühenna oldugunu söylemiştir. Bunun üzerine 

Killsli Rifat, adı geçen kitabın l3l8'de Bombay'da basılmış olan ikinci 

baskısını bulup incelemiş, 108. sayfada kaydedildigi üzere. müellifin 

uzun ismini ve nesep silsilesini CemaıeddiI). Ahmed b. 'AH b. el 

Huseyn b. 'All İbn Mühenna İbn 'Inebe el-Asgar olarak tesbit etmiştir. 

Buradan ve ondan bahseden diger biyografik eserlerden anlaşıldıgına 

göre müellif, "İbn Mühenna" adından başka, daha Ziyade "İbn 'Inebe" 

adı ile şöhret kazanmışı olup, 748/1347 yılında muhtemelen 

Irak'ta dogmuş ve 828/1424'de Kinnan'da ölmüştür2 . Aslen, 

Hz.Peygamber'jn nesllnden yani seyyidlerden olup, Hicaz'dan Irak'a 

göçetmiş olan M-i <Inebe'ye mensuptu. Yukanda zikrettlgim1z nesep 

kitabına ve "Hilyetil'l-İnsdn ve Hulbeti'l-Lisdn" adlı lügat kitabına 

ilaveten "Bahril'Z-Ensdb" IsimlI bır eser daha kaleme almıştır. Şica 

aıtmleri ve yazdıklan eserler konusunda otorite olan son devir İranlı 

bilginlerden Aga Büzürk et-Tahrani3 (1875-1970), bu konuda 

kaleme aldı!?;ı "ez·Zeri'a ila Tesanifl'ş-Ş~a"4 isimlI, 25 ciltlik 

1 Msı. bk. Corci Zeydan, Tdrihu AddbCZ- Lugati'ı-cArabiyye, Beyrut 
1983, III, 184; ez-Z.lIikli, el-Nldm. nşr. Züheyr Fethunalı, 8. baskı, 

Beyrut 1989, ı. i 77; Kehhale, Mu~cemu'l-Mü'ellljin, Dimaşk 

1376/1957, II, 6: B.Scarcia Amoretti, "ıbn 'Inaba", The EncyCıopaedia
 

of Islam. Leiden 1971. III, 807-808; krş. bir de C. Brockelmann,
 
Geschtehte der Arabisehen Litteratur, Leiden 1949. II, 199.
 
Supplementband, Leiden 1938, II, 271-272.
 
2 ez-Zirikli, ı. 17'7; B. Searcia Amorettl, "ıbn 'Inaba". a.e.. m, 808.
 
3 Bu müellifin hayatı ve eserleri hakkında bk. Orhan Bilgin, "Aga
 
Büzürg-i Tahrani", Türkiye Dtyanet Valifı İslam Anstklopedtsi.
 
İstanbul 1988, ı. 446-447.
 
4 Bu eS,er hakkında bk. Ahmed Ateş: Mu}Jammed Mu}Jsin al-Şahir
 
bi'l-Şayl} Aga-Buzurg aloTahrani. al-Zfıri ca ild ta~dnif al-Şi ca, c.ı-vı,
 

Necef. 1354-1365, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili
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kitabının ilgili cildindeS, "Hilyetü 'i-İnsan ve Hulbeti'l-Lisan" başııgı 

altında. Cemaleddin Ahmed b. 'Ali b. el-Huseyn b.'Ali İbn Mühenna ve 

söz konusu sözlügü hakkında özlü bilgiler vermiştir. Böylece "İbn 

Mühenna Sözlüğü"nün yazarının kimligi ve şahsiyeti oldukça 

aydınlanmıştır. Ancak belirtelim ki bu hususta son sözü 

söyleyemiyoruz. 

İbn Mühenna'nın. zamanımızda Türk dili ve Mogolca 

ile ilgili çalışmalarda. daha çok. kısaca "İbn Mühenna 

Sözlüğü" diye geçen lügatine gelince, başlıgındaki 

"Hulbe" (4.,.~ kelimesi. birtakım ilim adamları 

tarafından. "Helbe"6 (kelimenin ilk hecesi ince ünlü ile 

okunarak), "Halbe"7 ve " Hulbe" 8 şekillerinde farklı 

olarak okunmuştur. Bu okuma şekillerinde. "Halbe" : "Yarış 

9atları. at yarışı. süt sagma . yarış yolu. oyun alanı. 

ve Edebiyatı. Dergisi. ill/3-4 (1949). s. 581-587.
 
5 Nşr. İsma~lliyyan en-Necefi. 2. baskı. en-Necef 1367, vn. 81.
 
6 Bk. A. Caferoglu. Türk Dili Tarihi I-IL. 3. baskı. İstanbul 1984, II,
 
147,148.
 
7 Bk. A. Tayınas- H. Eren, "İbn Mühenna Lugati Hakkında", Türk
 
Dili ve Tarihi Hakkında AraştırmalarI. top. H. Eren- T. Halasi Kun,
 
Ankara 1950, s. 127: M.Fuad Köprülü. Türk Edebiyatı. Tarihi. yay.
 
Dr. Orhan F. KöprüIü-Nermin Pekin. 3. baskı, İstanbul 198 ı. s. 206
 
(Bu şekilde okuyuş, bu eseri yayınlayanlara aittir.); "İbn Mühenna
 
lügati", Türk Dili ve Edebiyatı. AnsikıOpedisi. İstanbul 198 ı. IV. 320:
 
Cemal Muhtar. "İslamda Sözlük Çalışmaları rı", Marmara Üniversitesi
 
İlahiyat Faküıtesi Dergisi. IV (1986). s. 350. 359.
 
8 Bk. Abdülkadir İnan, "XIIL.-XV. Yüzyıllarda Mısır'da oguz

Türkmen ve Kıpçak Lehçeleri ve 'Halis Türkçe·". Türk Dili Araştır


malan Yıllığı- Belleten 1953, Ankara 1953. s. 56.
 
9 F.Steingass. A Leamer's Arabic- English Dictionary , Beynıt
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arena"ıo; "Hulbe" ise "rezene ( < Farsça nlıiyanell) . boyotu veya 

tohumu 12 çemen otu. yonca l 3. tonik" 14 (kuvvetlendiricİ, 

kuvvet verici. kuvvet ilacı) gibi anlamlara gelmektedir. Bllindigi üzere. 

"rezene": Maydanozg1llerden bir buçuk iki metre boylarında. sarı 

çiçekll. yaprakları iplik biçiminde parçalı. hoş kokulu bir baharat 

bitkisidtr. Yaprakları. kök ve meyvesi (tohumu) kulanılırl5. Şifa verici 

bir bitki olarak ta halk arasında oldukça ilgi görmektedir16. Bütün 

bu açıklamalardan sonra. sözlüge ad olarak verilen "Hllyeru'l-İnsdn 

ve Hulberu'l-Lisdn" ifadesinin anlamını şu şekilde belirliyebiliriz: 

"İnsamn Süsü ve Lisan (Dil) ın Rezenesi" (Boyotu). Görüldügü gibi. 

"HUye" (Süs) ve "Hulbe" (Rezene. boyotu) kelimeleri arasında barız 

bir mana yakınlıgı vardır. Bu itibarla. kelimenin. "Hulbe" biçiminde 

okunmasının daha dogru olacagı kanaatindeylz. Nitekim. yukarıda 

zikrettlg1miz gibi, Türk dill ve kültürü sahasında degerli çalışmalar 

1989. s. 292. 
10 Hans Wehr. A Dicttonary of Modem Wrltten Arabic. ed. J.Mi1ton
 
Cowan. Third Printing. Beyrut 1980. s. 200.
 
II Bk. F. Steingass. A Comprehensive Persian- English Dic;ttonary.
 
Beyrut 1975. s.428. 562; Ziya Şükun. Farsça- Türkçe Lı1gat. Istanbul 
1984. II. 984. 
12 Mustafa b. Şemseddin. Ahten-i Kebir. İstanbul 13 ıo. ı. 248; 
Tarama Sözlüğü. Ankara 1963. i. 643. 
13 F. Steingass. A Leamer's Arabic- English Dicttonary. s. 292. 
14 Hans Wehr. a.g.e.. s. 200. 

15 Bu hususta geniş bilgi için bk. Meydan-Larousse, Büyük Lı1gat 
ve Ansiklopedi. İstanbul 1987- 88. II. 533. X. 563: Türkiye Gazetesi 
Yeni Rehber Ansiklopedisi. İstanbul 1994. XVII. 62. 
16 Krş.'Abdüllatifel-Bagdadi.et-Tıbb mine'l-Kitdb ve's-Sünne. nşr. 

'Abdülmucti Emin Kal'aci. 2. baskı. Beyrut 1409/1988. s. 94: AH Rıza 

Karabulut. Tıbb-ı Nebevi Ansiklopedisi. 2. baskı. Ankara 1994. II. 
538. 
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ortaya koymuş olan merhum Prof.Abdülkadir İnan 17 da bu kelimeyi 

"Hulbe" şeklinde okumuştur. 

"İbn Mühenna SözLüğü", Melioranskiy'in de isabetli olarak 

tahmin ettigi gibi, İlhanhların hakim olduklan ülkede, İran 

Azerbaycan'ında18 veya Irak'ta yazılmıştır. Farsça. Türkçe ve 

Mogolca olmak üzere üç bölümden oluşur19 . Her üç bölümde de 

kelimelerin karşılıkları. kısaca. birkaç kelime ile Arapça olarak 

açıklandıgı için Arap leks1kografyasıiçin de degerli malzemeyi ihtiva 

eder. Bu müellif için ancak asıl bir ~Türkçe" bulundugundan lehçe ve 

agızları aynca kaydetmek lüzumsuz sayılmış olsa gerektir. ibn 

Mühenmı konuşulan dil ile beraber Türk yazı dili geleneklerine bagıı 

klasik Kaşgar- Harezm edebi Türkçesi ile konuşan zümrenin ,''Türk 

aJ.imleri" nin. diline de önem vermiş olsa gerektir 20. 

"İbn Mühenna Sözlüğü"nü ilk defa ilim alemine tanıtan 

P,M.Melioranskiy olmuştur. O. eserin 5 Avrupa yazmasını 

karşılaştıraraka~m ayn zamanlarda Türkçe ve Mogalca bölümlerini 

yayımladı2l (St.petersburg 1900. 1903). İstanbul nüshası Kilisli 

17 Prof. Abdülkadir İnan hakkında bk. Süleyman TÜıücü. "Merhum 
Prof. Abdülkadir İnan'ın Bibliyografyasına Bazı ilaveler". Türk 
Dünyası Araştırmalan.sayı 27 (Aralık 1983), s. 109-120. 
18 A.Bombaci. Histoire de la Litterature Turque. trad. Fr. I.Melilwff, 
Paris 1968. s. 9 ı.
 

19 Hamza Zülfikar (~Cumhuriyet Döneminde Yurdumuzda Yapılan
 
Türk Dili İle İlgili Kaynak Metin Yayınlan" , Cumhuriyetin 50.
 
Yıldönümünü Anma Kitabı. Ankara 1974, s, 197J'ın, bu eseri.
 
Kıpçakçayazılmış bir sözlük sayması dogru degildir.
 
20 Abdülkadir inan, a. g. m .. Türk Dili Araştırmalan Yıllığı- Belleten
 
1953, s. 56.
 
21 Aptullah Battat İbn ü-Mü henna Lilgati, İstanbul 1934, "Önsöz",
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Muallim Rifat tarafından düzeltilerek neşredUdi (İstanbul 1340/1922). 

Müteakip yıllarda, Aptullah Battal [Tayınası, Türkçe bölümündeki 

2000 kadar kelimenin alfabetik indeksini yayımladı 22 (İstanbul 

1934). Bu nüshanın Mogolca bölümü de N.N.Poppe tarafından 

neşredilmiştir23 (Mongol'skiy Slovar' Mukaddimat al-Adab, Mos

kova-Leningrad 1938, s. 432-451). İbn Mühenna'nın bu eseri 

üzerinde, yukarıda zikrettiklerimizden başka Rus türkologu S.E.Malov 

da bir yazı kaleme almıştır 24 ("İbn Muxanna o turetskom yazıke", 

Zapiski Kollegti Vostokovedov, ill/2 (1928». Büyük degerine ragmen, 

bu sözlük. bugüne kadar yeterli derecede araştınlmamıştır.Ancak dış 

ülkelerde ve Türkiye'de pek çok dilci ve araştıncı bu kitaba atıfta 

bulunmuş ve ondan yararlanmıştır. 

Türk lehçelerinde ve Anadolu agızlarında, "kadın" için pek çok 

söz kullanılmaktadır. Konunun ne kadar geniş ve aynntılı bir özellik 

s. 1; A. Caferogıu, a.g.e., II. 149: krş. A. Taymas- H. Eren. a.g.m.. Türk 
Dili ve Tariht Hakkında Araştırmalarl, s. 150: A. DUAçar, Türk Dlltne 
Genel Bir Bakış, Ankara 1964, s. 78. 
22 Krş. "İbn Mühenna Lügati", Türk Dili ve Edebtyatı Anstklopecİ.isi, 
N,320. 
23 A. Tayınas- H.Eren, a.g.m., Türk Dili ve Tariht Hakkın~a
 
Araştırmalar l. s.150; A.Caferogıu, "Azerbaycan ve Anodolu
 
Agızlanndaki Mogolca Unsurlar", Türk Dili Araştırmalan Yıllığı


Belleten 1954, Ankara 1954, s.10, not 1; I.L.Cirtautas- A. M.
 
Ctrtautas, "Dogumunun 80'inci Yıldönümünde Nicholas Poppe", çev.
 
Turgut Günay, Türk Kültürü Araştırmalan, XV1/ 1-2 (1977- 1978),s.
 
353 (nr.ll8); Nicholas Poppe, "Orta Mogolca'daki Türkçe Kelimeler",
 
çev. Günay Karaagaç, Türk Dünyası Araştırmalan, sayı 27 (Aralık
 

1983), s. 256, not 7.
 
24 Bk. Aptullah Battal, a.g.e., "Önsöz" s. 2; A. Caferogıu. a.g.e., II,
 
147, not 7; A. DUaçar, a.g.e.. s. 78. 
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\ 
taşıdıgını Prof. Saadet çagatay bir incelemesinde25 gözlerimizin 

önüne senniş bUl':lnuyor. Müellif, konuyu işlerken diger kaynaklann 

yanı sıra. yer yer Kaşgarlı Mahmud ve İbn' Mühenna'dan da 

yararlanmıştır. Daha sonraki Ylllarda bu hususta. SüleYman Tülücü 

bir yazı 26 li:aleme almıştır. Ayrıca M.Şakir Ülkütaşır27, Ul.szıo 

Rasonyi 28, Tuncer Gülensoy 29. Şemsettin Kut1u30, Aydil 

Eroı31 v. b., yazı ve kitaplarının konusu geregl.. bu mevzu üzerinde 

durmuşlardır. 

Bu yazı Aptullah Battal [Tayınas] tarafından hazırlanan "İbnü

Mühenna Lı1gati" (İstanbul 1934) adlı kitap ~aranarak hazırlandı. 

Kelimelerin karşılarındaki açıklamalardan sonra gelen rakamlar, "İbn 

Mühenna SözLüğü" nün KilisH Rifat baskısını; parantez içinde 

verilen rakam ise Aptullah Battal'ın yukanda anılan kitabını 

göstermektedir. 

.Ana ~ Ana. anne. s.85,86,87.143 (10). 

Anaç: Anaç, analaşıpış, s. 144 (10). 

Anakanntaşı: Teyze,. s. 144 (10). 

25 ''Türkçe'de "Kadın" İçin Kullanılan Sözler", Türk Dili 
AraştırmaLan YıLLığl- BeLLeten 1962, Ankara 1963, s. 13-49. 
26 "Divanü Lfıgat -it-Türk' te "Kadın" İçin Kullanılan Sözler" Türk 
Dünyası AraştırmaLan. sayı 16 (Şubat 1982). s. 137- 141. 
27 "Türk Dilinde Kadın", Hayat Tarih Mecmuası, sayı 1 (Şubat 
1967).
 
2 il "Türklükte Kadın Adlan". Türk Dili AraştırmaLan YıLLlğl- BeLLeten
 
1963, Ankara 1964. s. 63-87.
 
29. "Altay Dil'lerinde Akrabalık Adları Üzerine", Türk Dili 
AraştırmaLan YıLLlğl- BeLLeten 1973-74, Ankara 1974. s. 283-318. 
30 Türkçe Kadın ve ErkekAdLan. Ankara, 1969.
 
3 ı. ŞarkıLarla. ŞiirLerLe, TürküLerLe ve Tarihi ÖrnekLerLe AdLanmız,
 
Ankara 1989.
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Ankız (bk. Arulaz): Kızoglan kız. s. ISO (ll). 

Art:ıruş : B8.kir kalmış kız. s. 149 (ll). 

Arukız (bk.Anlaz):Bakirkız.s.149(11). 

Aşnukı ana: Havva ana. ilk ana. 5.138 (12). 

Ataekesi : Babanın kız kardeşi, hala. s. 144 (12). 

Balelız : Kocaya nisbetle kansının küçük kız kardeşi. baldız. s. 

144 (lS). 

BikIii: Kocalı kadın. s. 149 (19). 

Dişi (bk. Tfşi) : Erkegln karşıtı. s. 141 (27). 

Epçl : Kadın. s. 138 (29). 

Eremik (bk. İre:mik) : Erkege benzeyen kadın. s. 149 (30). 

Erkmiş : Dul kadın. 150 (30l. 

İlt!: Hanım. s. 149 , 152 (33). 

İremik(bk. En!mik) : Erkeksi (erkekleşmiş. hali erkege benzeyen 

kadın), s. 149 (34). 

İrsek: Orospu kadın. s. 149 (34). 

işler: Kadın. s. 151 (35). 

Karabaş : Cariye ve odalık. s. 147 (37). 

Katun: Hatun. bey kansı. s. 149 (39). 

Kaymana: Kaynana. s. 144 (39). 

Kelin: Dügünü yapılmaktaolan kız. gelin. s. 144 (40). 

Kırnak: Odalık. s. 147: Cariye. s. 152 (43). 

KIZ : EvlenIniyen kadın. s. 144; Pahalı. s. 153 (43). 

Kızkanntaş: Kız kardeş. s. 144 (43). 

Kızkına: Kızcagız. s. 85 (43). 

Koma: Odalık, cariye, s. 85: Bir adamın kanlan birbirlerine 

nisbetle ~koma"dırlar.s. 149.249 (44). 
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Kunasun : Bön. salkı ve çolpa kadın veya güzel ve parlak kadın. 

s. 149 (48). 

KiiD: Kenizek. cartye. s. 147 (49). 

Oglanepçi 32 : Genç kadın. s. 143. 

Oşak: Huysuz kadın. s. 149 (54). 

ovurta : Sütn1ne. s. 85 (54). 

Oynaş: Dost. maşuka. s. 144 (96). 

Siiill: Kocanın kız kardeşi [kansına nisbeten olacak!. s. 144 

(60).
 

Te:dren (bk. Törk8ıı): Hükümdar kansı. s. 145 (71).
 

11şi (bk. Dişi) : Dişi. s. 138 (73).
 

Törk8ıı (bk. Te:dren): Hükümdar kansı. s. 145 (75).
 

Tul: Dul kadın. s. 146 (76).
 

32 Bu sözü Aptullah Battal adı geçen eserine almamıştır. Kilisli Rifat 
baskısında ikinci kelime farklı olarak verilmiştir. Bk. A. Taymas- H. 
Eren. a.g.m.. Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştınnalarl. s. 130-13 ı. 
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"İbn Malıenna -8(jzwga" (nşr. Killsli. Muallim Ri.fat , 

İstanbul l340/l922)tnün ünvan sayfas~ 
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"İbn Mü!ıenna saztügü" (nşr.Ki.lisli Mualli.m Rifat, 

İstanbul 1.340/1.922. )'oden örnek bir sayfa 
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